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			Introduction


			Cet ouvrage est destiné aux étudiants en classes préparatoires (commerciales ou scientifiques) qui désirent approfondir leurs connaissances grammaticales et lexicales, ainsi que leur technique de traduction.


			À travers les thèmes qui sont proposés, un grand nombre de difficultés de la langue anglaise sont abordées. L’auteur, professeur en classe prépa HEC et Sciences Po, se repose sur des années de correction et d’enseignement pour choisir, traduire et expliquer ces points précis.


			De plus, les textes à traduire sont des textes qui ont été écrits à des fins pédagogiques afin d’aborder un maximum de difficultés en peu de lignes. L’étude de cet ouvrage vise l’efficacité et le gain de temps. C’est dans cette même perspective qu’un certain nombre de points de civilisation sont aussi abordés dans les thèmes dits « de civilisation ».


			Les traductions sont expliquées dans le détail afin de permettre à l’étudiant de travailler seul. En effet, l’auteur a voulu mettre à la disposition de ses élèves un ouvrage leur permettant de travailler pendant les vacances en leur fournissant les explications nécessaires à leurs progrès. L’idéal serait de commencer à étudier avec ce livre pendant les vacances d’été qui suivent le baccalauréat afin d’arriver en prépa avec une longueur d’avance. Cela dit, cet ouvrage peut être utile pendant toutes les années de prépa.


			Pour faciliter l’apprentissage, des fiches de référence sont ajoutées en fin d’ouvrage. Elles permettront d’avoir un accès facile à des listes de vocabulaire très utiles, non seulement pour la traduction mais aussi pour l’expression écrite (essays). Certains points de grammaire y sont aussi expliqués, assortis d’exercices d’entraînement et d’assimilation.


			Ainsi, ce livre est l’outil idéal pour obtenir les réponses à toutes les questions que l’on peut se poser sur l’anglais en classe prépa. Les explications fournies se veulent très claires et assez complètes.


		




		

			Quelques repères pour bien comprendre les explications grammaticales


			Nous utiliserons quelques sigles dans nos commentaires de traduction. Les voici expliqués.


			BV : base verbale nue (ex. : take / stop)


			BVed : correspond au prétérit du verbe (ex. : took / stopped)


			BVen : correspond au participe passé (ex. : taken / stopped). Cet usage de BVen permet de différencier le prétérit du participe passé, même si pour les verbes réguliers, ils ne se terminent évidemment pas par une désinence en « –en ».


			BE + BVing : correspond au présent ou au prétérit en « –ing »


			Le present-perfect : have + BVen


			Le past-perfect : had + BVen


			ø: désigne de façon matérielle l’absence d’article. Nous appelons cela « l’article zéro ».


			Nous parlerons aussi de modaux, qui sont des auxiliaires invariables qui permettent de modaliser le propos de l’énonciateur : must / can / may / should / might / could / will / shall / would. Ils sont toujours suivis d’une base verbale nue.


		




		

			Première partie


			Phrases de thème grammatical


		




		

			La perception du temps


			1.Cela fait des années que cette entreprise déverse ses déchets nocifs dans ce ruisseau, c’est révoltant !


			2.Il a passé son enfance à Rome et il habite à Moscou depuis que son père y a trouvé un travail.


			3.Les négociations ont repris hier soir. Elles avaient été interrompues deux semaines avant.


			4.Je n’ai pas vu ma fille depuis qu’elle est à la faculté de Bristol.


			5.Il menaçait son patron de démissionner depuis trois ans quand il se décida enfin à passer à l’acte.


			6.Mon grand-père est mort il y a trois ans et depuis, je pense à lui tous les soirs.


			7.Quand nous arriverons à Sydney, nous t’enverrons un e-mail pour te rassurer.


			8.Une fois que l’on aura réparé le tracteur, on pourra le vendre.


			9.Plus la police fera respecter la loi contre la consommation de drogues, plus les dealers seront prudents.


			10.Mon beau-frère travaille à Londres depuis trois ans et il ne compte pas déménager avant 2 ans.


		




		

			TRADUCTION PROPOSÉE


			1.This firm has been spilling its waste into this brook for years; it is appalling!


			2.He spent his childhood in Rome and he has been living in Moscow since his father found a job there.


			3.The negotiations resumed yesterday night. They had been interrupted two weeks before.


			4.I have not seen my daughter since she has been at the University of Bristol.


			5.He had threatened his boss with quitting his job when he eventually decided himself to match words with action.


			6.My grandfather died three years ago and since then, I have been thinking of him every night.


			7.When we arrive in Sydney, we will send you an email to reassure you.


			8.Once we have fixed the tractor, we will be able to sell it.


			9.The more the police enforce the law against soft drug consumption, the warier drug dealers will be.


			10.My brother in law has been working in London for two years and is not considering moving before two years.


		




		

			COMMENTAIRE DE LA TRADUCTION


			Cela fait des années que cette entreprise déverse ses déchets…


			L’action commence dans le passé et continue dans le présent. Ici, l’anglais a recours au present-perfect. Attention, le français peut nous induire en erreur car il utilise le présent simple dans ce cas. En fait, il faut comprendre que la grammaire anglaise a une perception plus précise que le français (dans ce cas précis). En effet, comme son nom l’indique, le present-perfect fait le lien entre le passé et le présent.


			This firm has been spilling its waste…


			Il a passé son enfance à Rome et il habite à Moscou depuis que son père y a trouvé un travail.


			Dans cette phrase, nous devons gérer trois structures verbales :


			–il a passé son enfance : l’action est vue comme coupée du passé. Nous utiliserons donc le prétérit qui sert à indiquer la rupture passé/présent ;


			–il habite à Moscou : action qui commence dans le passé et qui perdure jusqu’au moment de l’énonciation. Cela correspond au present-perfect ;


			–depuis que son père y a trouvé un travail : Il s’agit là d’une action ponctuelle en rupture avec le présent que nous traduirons par un prétérit.


			He spent his childhood in Rome and he has been living in Moscow since his father found a job there.


			Les négociations ont repris hier soir. Elles avaient été interrompues deux semaines avant.


			Nous avons deux structures verbales :


			–Les négociations ont repris hier soir : action révolue coupée du moment de l’énonciation évoquée au prétérit.


			–Elles avaient été interrompues : cette action est antérieure à une action passée. L’antériorité par rapport à un fait passé sera évoquée au past-perfect (had + BVen).


			The negotiations resumed yesterday night. They had been interrupted two weeks before.


			Je n’ai pas vu ma fille depuis qu’elle est à la faculté de Bristol.


			Deux structures verbales :


			–Je n’ai pas vu ma fille : action qui commence dans le passé et qui continue dans le présent. Nous utiliserons le present-perfect.


			–… depuis qu’elle est à la faculté de Bristol : since introduit un point de départ. Le fait d’être à la faculté de Bristol commence dans le passé et continue dans le présent. Nous l’évoquerons le present-perfect.


			I have not seen my daughter since she has been at the University of Bristol.


			Il menaçait son patron de démissionner depuis trois ans quand il se décida enfin à passer à l’acte.


			Deux structures verbales :


			–Il menaçait son patron… depuis trois ans : Le point repère de l’énonciation est le passé. L’action renvoie à une période qui couvre les trois ans qui précédent et le point de repère lui-même. Nous aurons donc recours au past-perfect.


			–… quand il se décida enfin à … : L’action de « se décider » est évoquée au prétérit. Elle sert de point de repère à la phrase. La décision est localisée dans un passé révolu.


			He had threatened his boss with quitting his job when he eventually decided himself to match words with action.


			Mon grand-père est mort il y a trois ans et depuis, je pense à lui tous les soirs.


			Deux structures verbales :


			–Mon grand-père est mort il y a trois ans : Action révolue évoquée au prétérit. « trois ans » est l’intervalle de temps qui s’est écoulé entre la mort et le moment de l’énonciation. Cet intervalle s’exprime grâce à « ago ».


			–depuis, je pense à lui tous les soirs : ici, nous utiliserons le present-perfect car l’action commence dans le passé et continue dans le moment de l’énonciation. Pour traduire « depuis », nous utiliserons since qui introduit le point de repère qui sert de début à l’action de « penser ».


			My grandfather died three years ago and since then, I have been thinking of him every night.


			Quand nous arriverons à Sydney, nous t’enverrons un e-mail pour te rassurer.


			Voici deux propositions : une subordonnée de temps au futur et une principale au futur. En anglais, la subordonnée de temps doit rester au présent ou au present-perfect. Pour bien comprendre cette règle, il faut savoir que le présent est le temps de la validation. En effet, lorsque l’arrivée sera validée, l’envoi de l’e-mail pourra être fait. La différence entre le présent et le present-perfect est simple. Le présent voit la validation en cours de déroulement alors que le present-perfect la voit comme achevée.


			Ex. : When I have had dinner, I’ll go to bed.
	Quand j’aurai fini de dîner, j’irai me coucher.


			Dans la phrase que nous avons à traduire, l’arrivée n’est pas vue comme accomplie. Nous utiliserons donc le présent simple.


			When we arrive in Sydney, we will send you an email to reassure you.


			Une fois que l’on aura réparé le tracteur, on pourra le vendre.


			La première proposition est aussi une subordonnée de temps au futur, associée à une principale au futur. La réparation est vue comme achevée. Nous aurons donc recours au present-perfect.


			Once we have fixed the tractor, we will be able to sell it.


			Plus la police fera respecter la loi contre la consommation de drogues, plus les dealers seront prudents.


			La première proposition est une subordonnée de condition. En effet, la condition énoncée devra être validée pour que les dealers soient plus prudents. Ainsi, la même règle sera appliquée que pour les phrases 7 et 8.


			The more the police enforce the law against soft drug consumption, the warier drug dealers will be.


			Notons l’absence de « –s » de la 3e personne du singulier à enforce car police est pluriel en anglais.


			Mon beau-frère travaille à Londres depuis trois ans…


			L’action commence dans le passé et continue dans le moment de l’énonciation ➞ present-perfect.


			My brother in law has been working in London for two years…


			Nous utilisons le present-perfect en –ing pour mettre en évidence la période de temps écoulé. En effet, la forme en Be + BVing du present-perfect a une valeur d’insistance et rajoute un commentaire de la part de l’énonciateur.


		




		

			Les modaux


			1.Cet homme politique aurait dû s’excuser pour son manque de respect envers son peuple.


			2.Steve Jobs a dû quitter Apple alors qu’il avait monté cette entreprise. Cela a dû être dur mais heureusement, il a eu sa revanche plus tard.


			3.N’aurais-je pas dû lui donner plus d’informations ? J’ai peur qu’il ne réussisse pas à finir son article à temps.


			4.Seront-elles capables d’escalader cette montagne toutes seules ?


			5.Tu aurais pu au moins me donner son numéro !


			6.Il a obtenu un visa afin de pouvoir rendre visite à sa tante en Irak.


			7.Les troupes américaines n’auront peut-être pas à se retirer aussi tôt que prévu.


			8.On l’avait autorisé à espionner son employeur.


			9.Ne devais-tu pas rentrer chez toi avant de déjeuner ?


			10.Il ne peut pas avoir tué sa femme ! Il ne sait même pas se servir d’un fusil !


		




		

			TRADUCTION PROPOSÉE


			1.This politician should have apologized for his lack of respect.


			2.Steve Jobs had to leave Apple whereas he had set up this company. It must have been hard but hopefully, he took his revenge later.


			3.Shouldn’t I have given him more information ? I am afraid he may not succeed in finishing his article in time.


			4.Will they be able to climb this mountain by themselves?


			5.You could at least have given me her number!


			6.He obtained a visa in order to be allowed to / be able to pay his aunt a visit in Iraq.


			7.The American troops may not have to be withdrawn as early as planned.


			8.He had been allowed to spy on his employer.


			9.Didn’t you have to go back home before lunch?


			10.He can’t have killed his wife! He can’t even use a riffle!


		




		

			COMMENTAIRE DE LA TRADUCTION


			Cet homme politique aurait dû s’excuser pour son manque de respect.


			La notion de devoir moral s’exprime grâce au modal should. De plus, cette phrase fait référence à une action passée. Nous utiliserons donc la structure suivante :


			Sujet + should + have + BVen


			Notons qu’un modal est obligatoirement suivi d’une BV nue. On ne peut en aucun cas faire suivre un modal d’une BVed.


			This politician should have apologized for his lack of respect.


			a) Steve Jobs a dû quitter Apple alors qu’il avait monté cette entreprise.


			b) Cela a dû être dur mais heureusement, il a eu sa revanche plus tard.


			Ces deux phrases sont intéressantes car elles démontrent l’ambiguïté du verbe « devoir ». L’étudiant doit toujours réfléchir au sens caché derrière ce verbe pour ne pas faire de contre-sens.


			Dans la première phrase, il exprime une obligation dans le passé. Dans un contexte présent, l’obligation s’exprime par le modal must. Ce modal ne pouvant pas porter la marque du passé, nous nous tournons vers son équivalent have to qui, lui, peut porter la désinence « –ed » sans problème.


			Steve Jobs had to leave Apple whereas he had set up this company.


			Dans la deuxième phrase, en revanche, « devoir » exprime une probabilité forte par rapport à une situation passée. Nous opterons donc pour must. La probabilité s’exprimant par rapport à un fait passé, nous suivrons le modèle suivant :


			Sujet + must + have + BVen


			It must have been tough but fortunately, he took his revenge later.


			a) N’aurais-je pas dû lui donner plus d’informations ? 
b) J’ai peur qu’il ne réussisse pas à finir son article à temps.


			La première phrase exprime une obligation morale par rapport à un fait passé, comme dans la phrase n° 1. Seul l’ordre des mots change puisqu’il s’agit d’une question. Il est à noter que les questions sont souvent source d’erreurs car les étudiants ne respectent pas toujours l’ordre des mots d’une question :


			Auxiliaire + sujet + BV ?


			La deuxième phrase utilisera le modal may, pour insister sur les doutes que l’on a au sujet de l’accomplissement de l’action. En effet, les structures I’m afraid…, I fear… sont suivies d’un modal may ou might pour marquer l’incertitude de l’énonciateur. De plus, may peut exprimer une notion de futur proche qui vient ici compléter l’incertitude.


			Shouldn’t I have given him more information ? I am afraid he may not succeed in finishing his article in time.


			Seront-elles capables d’escalader cette montagne toutes seules ?


			Sachant que deux modaux ne peuvent jamais se succéder, la présence du modal will nous oblige à avoir recours à l’équivalent du modal can, qui exprimerait ici la capacité, en utilisant be able to.


			Will they be able to climb this mountain by themselves ?


			Tu aurais pu au moins me donner son numéro !


			Ce reproche est fait par rapport à une situation passée. Nous passerons donc par la structure suivante :


			Sujet + could + have + BVen


			You could at least have given me her number!


			Attention : You could give me his number = Tu pourrais me donner son numéro. (requête par rapport à une situation présente).


			Il a obtenu un visa afin de pouvoir rendre visite à sa tante en Irak.


			Dans cette phrase, le verbe « pouvoir » exprime soit une capacité, soit une autorisation. Nous n’aurons pas recours à des modaux mais à des équivalents de modaux. En effet, in order to ne peut être suivi d’un modal car les modaux ne peuvent jamais être précédés de la préposition to.


			He obtained a visa in order to be allowed to / be able to pay his aunt a visit in Iraq.


			Les troupes américaines n’auront peut-être pas à se retirer aussi tôt que prévu.


			La partie « n’auront peut-être pas » peut être traduite par un simple may qui, en plus d’exprimer une probabilité moyenne, peut opérer une projection dans le futur.


			La présence de l’auxiliaire may nous impose de traduire la notion d’absence d’obligation par un équivalent de modal : do not have to.


			The American troops may not have to be withdrawn as early as planned.


			On l’avait autorisé à espionner son employeur.


			Nous traduirons ce « on » par un passif. Le plus que parfait sera traduit par un past-perfect. Ainsi, on ne pourra pas avoir recours au modal can pour traduire la notion d’autorisation mais nous utiliserons be allowed to.


			He had been allowed to spy on his employer.


			Ne devais-tu pas rentrer chez toi avant de déjeuner ?


			La notion d’obligation, traduite par must dans un contexte présent, sera traduite par have to au prétérit. Nous veillerons à respecter l’ordre des mots de la question.


			Didn’t you have to go back home before lunch ?


			Il ne peut pas avoir tué sa femme ! Il ne sait même pas se servir d’un fusil !


			Ces deux phrases utiliseront le modal can, mais avec un sens différent. Le premier exprimera une probabilité niée (impossibilité) par rapport à un fait passé. On suivra la structure suivante :


			Sujet + cannot + have + BVen


			He can’t have killed his wife !


			Dans la deuxième phrase, cannot exprimera l’impossibilité dans le présent.


			He can’t even use a riffle !


			Le deuxième can exprimera la capacité, le fait de savoir faire quelque chose.


			He can’t have killed his wife! He can’t even use a riffle!


		




		

			Le souhait, le regret


			1.Les écologistes aimeraient que nos pays développés aient recours aux énergies renouvelables.


			2.Le peuple japonais aurait aimé savoir que la centrale de Fukushima pouvait présenter un danger en cas de tremblement de terre.


			3.Aujourd’hui, la plupart des Américains regrettent d’avoir été impliqués dans la guerre d’Irak.


			4.Si seulement je savais parler l’anglais couramment ! Je regrette de ne pas avoir voyagé davantage lorsque j’étais au lycée.


			5.Il est grand temps que nous nous décidions. Soit nous partons maintenant soit nous reportons notre départ.


			6.Ils auraient aimé qu’on leur dise que leur vol serait retardé, ils n’auraient pas perdu de temps à l’aéroport.


			7.Dans sa lettre, il lui disait qu’il regrettait de ne pas être avec eux pour le baptême de son neveu.


			8.J’aimerais vraiment pouvoir passer plus de temps à lire des romans.


			9.Les Britanniques voudraient que leur premier ministre ne baisse pas les bras.


			10.Il souhaite de tout son cœur que son patron signe son nouveau contrat de travail, c’est sa vie professionnelle qui est en jeu !


		




		

			TRADUCTION PROPOSÉE


			1.The environmentalists wish our developed countries resorted to renewable energies.


			2.The Japanese people wish they had known the Fukushima nuclear plant could be hazardous in case of an earthquake.


			3.Today, most Americans wish they had not been involved in the war in Iraq.


			4.If only I could speak English fluently! I wish I had travelled more when I was in high school.


			5.It’s high time we made up our minds. Either we leave now or we put off our departure.


			6.They wish they had been told that their flight would be delayed; they would not have wasted time at the airport.


			7.In his letter, he told her that he wished he had been with them for his nephew’s baptism.


			8.I do wish I could spend more time reading novels.


			9.The Britons would like their Prime Minister not to throw in the towel.


			10.He ardently wishes his boss would sign his new working contract; his professional life is at stake here!


		




		

			COMMENTAIRE DE LA TRADUCTION


			Les écologistes aimeraient que nos pays développés aient recours aux énergies renouvelables…


			Le souhait (que nous traduirons grâce au verbe wish) est exprimé par rapport à une situation présente. Pour signifier que nous décrochons du réel (c’est le propre du souhait), l’anglais affuble la BV d’une désinence en « –ed ».


			The environmentalists wish our developed countries resorted to…


			Le peuple japonais aurait aimé savoir…


			Ici le souhait est exprimé par rapport à une situation passée. Il est donc irréalisable, doublement décalé par rapport au réel. Ainsi, le verbe qui suit ne sera pas en BVed mais au past-perfect (had + BVen).


			The Japanese people wish they had known…


			… la plupart des Américains regrettent d’avoir été impliqués…


			Si nous choisissons de traduire cette phrase avec wish, reformulons-la avec le verbe « souhaiter » en français :


			La plupart des Américains auraient aimé être impliqués…


			Le souhait est exprimé par rapport à une situation passée. Nous utiliserons donc le past-perfect.


			… most Americans wish they had not been involved…


			Si seulement je savais parler…


			À nouveau, nous sommes confrontés à l’expression d’un souhait, par rapport à une situation présente. Nous savons que la capacité se traduit par le modal can, auquel nous joindrons une désinence en « –ed » pour indiquer le décrochage par rapport au réel.


			If only I could speak


			Je regrette de ne pas avoir voyagé… = j’aurais aimé avoir voyagé.


			Souhait par rapport à un fait passé, non réalisable ➞ past-perfect


			I wish I had travelled…


			Il est grand temps que nous nous décidions…


			Souhait par rapport à un fait présent, réalisable ➞ BVed


			It’s high time we made up our minds…


			Ils auraient aimé qu’on leur dise…


			Souhait par rapport à un fait passé ➞ past-perfect


			They wish they had been told…


			… qu’il regrettait de ne pas être avec eux…


			Souhait par rapport à un fait passé ➞ past-perfect


			… he told her that he wished he had been with them…


			J’aimerais vraiment pouvoir passer plus de temps à lire…


			Souhait par rapport à un fait présent, réalisable ➞ BVed


			I do wish I could spend more time reading…


			Les Britanniques voudraient que leur Premier Ministre ne baisse pas les bras.


			Nous avons choisi ici de ne pas traduire par wish mais par would like. Nous avons appris en classe de 5e que would like est suivi d’une proposition infinitive qui respecte le modèle suivant :


			Sujet 1 + would like + Sujet 2 + (not) + to BV


			The Britons would like their Prime Minister not to throw in the towel.


			Attention, certains étudiants se laissent déstabiliser par la présence d’une négation. Il suffit pourtant juste d’ajouter not avant la préposition to.


			Il souhaite de tout son cœur que son patron signe son nouveau contrat de travail…


			Ici, le souhait est exprimé par rapport à une situation future. Nous utiliserons donc would (= will + ed). Nous savons par ailleurs que will et would peuvent aussi exprimer une notion de volonté, ce qui convient parfaitement à la situation présente.


			He ardently wishes his boss would sign his new working contract…


		




		

			Les structures causatives : 
la traduction de « faire faire »


			1.Les autorités britanniques font rentrer les immigrés clandestins chez eux par avion, ce qui soulève l’indignation des ONG.


			2.Les hommes politiques qui travaillent à la Chambre des Communes ont fait rédiger un rapport sur la violence infantile.


			3.Vous ont-ils fait comprendre qu’ils ne voulaient pas que vous y passiez tout le week-end ?


			4.Tony Blair a eu beau expliquer les raisons qui justifiaient la guerre déclarée contre l’Irak, il n’a jamais réussi à se faire vraiment comprendre.


			5.On leur a fait nettoyer la cantine car ils s’étaient mal tenus.


			6.On lui a fait avouer qu’il était responsable de la mort de milliers d’hommes.


			7.L’avait-elle fait arrêter par la police ?


			8.Pas étonnant que tu n’aies pas réussi à leur faire faire leurs devoirs, la télévision est allumée !


			9.Je me souviens que nos professeurs nous avaient poussés à passer tout l’été en Angleterre pour améliorer notre accent qui était déplorable.


			10.Après quelques heures de conversation, il a réussi à convaincre sa femme d’accepter ce travail.


		




		

			TRADUCTION PROPOSÉE


			1.The British authorities make illegal immigrants fly back home, which arouses NGOs’ indignation.


			2.The politicians who work in the House of Commons had a report on child violence written.


			3.Did they make you understand that they didn’t want you to spend the whole weekend there ?


			4.However hard Tony Blair tried to account for the reasons for the war waged on Iraq, he never really succeeded in making himself understood.


			5.They were made to clean the cafeteria for they had misbehaved.


			6.He was made to confess that he was responsible for the death of thousands of people.


			7.Had she had him arrested by the police?


			8.No wonder you did not succeed in making them do their homework, the television is on!


			9.I remember that our teachers had urged us to spend the whole summer in England to improve our accents that were deplorable.


			10.After talking to her for a few hours, he managed to talk his wife into accepting this new job.


		




		

			COMMENTAIRE DE LA TRADUCTION


			Les autorités britanniques font rentrer les immigrés clandestins chez eux par avion.


			Dans les structures causatives, un sujet n° 1 (S1) exerce une pression sur un sujet n° 2 (S2). Ici, le S1 est « les autorités britanniques », le S2 est « les immigrés clandestins ». Il y a deux verbes « faire » et « rentrer » qui sont impliqués. La question qu’il faut se poser est la suivante : Le S2 est-il celui qui agit ou celui qui subit l’action du verbe n° 2 ? En d’autres termes, les immigrés rentrent-ils ou sont-ils rentrés ?


			Nous aurons le choix entre deux structures :


			Cas n° 1 : Si le S2 agit :


			S1 + make + S2 + BV


			Cas n° 2 : Si le S2 subit :


			S1 + have + S2 + BVen


			Nous choisirons ici la première car ce sont les immigrés qui rentrent par avion.


			The British authorities make illegal immigrants fly back home


			Les hommes politiques… ont fait rédiger un rapport…


			Le S2 est « un rapport ». Il subit l’action d’être rédigé, nous aurons donc recours au deuxième cas de figure expliqué (cas n° 2) plus haut :


			The politicians had a report written / drafted.


			Vous ont-ils fait comprendre ?


			Le S2 ne subit pas l’action de comprendre, nous sommes devant un cas n° 1.


			Did they make you understand?


			…il n’a jamais réussi à se faire vraiment comprendre.


			Notons que nous traduirons le côté réflexif de « se faire » par le verbe make et non have. La personne se fait comprendre par elle-même et n’a pas recours à une autre personne pour y arriver. En effet, lorsque l’on dit :


			Je me suis fait réparer ma bouilloire 
= I had my kettle repaired


			C’est une autre personne qui répare. Dans la phrase qui nous intéresse, ce n’est pas le cas. Cette tournure est cependant rare. On la trouve aussi dans l’expression suivante :


			se faire entendre = to have oneself heard


			… he never really succeeded in making himself understood.


			On leur a fait nettoyer la cantine…


			La présence du « on » nous force à utiliser une structure qui élude (ne mentionne pas) le sujet 1. Qui leur a fait faire le nettoyage ? Ce n’est pas mentionné. Nous sommes face à un cas n° 1, les jeunes nettoient et ne sont pas nettoyés. Afin de ne pas mentionner le S1, nous utiliserons la forme passive en suivant cette structure :


			S2 + was / were made to + BV (by S1)


			They were made to clean the cafeteria…


			On lui a fait avouer…


			Nous sommes devant le même cas que dans la phrase précédente.


			He was made to confess…


			L’avait-elle fait arrêter par la police ?


			Nous sommes devant un cas n° 2. La personne subit l’arrestation. Le plus-que-parfait sera traduit par un past-perfect.


			Had she had him arrested by the police?


			Notons que les étudiants rechignent souvent à mettre le verbe have au past-perfect parce que cela leur paraît étrange d’avoir deux had à la suite. Cela ne pose en fait aucun problème car l’un est auxiliaire et l’autre est verbe lexical.


			… leur faire faire leurs devoirs…


			Nous sommes devant un cas n° 1 car les enfants sont actifs quand ils font leurs devoirs, même si cela leur est imposé.


			… in making them do their homework…


			… nos professeurs nous avaient poussés à passer tout l’été…


			Nous sortons des structures en « faire faire » mais nous restons dans les structures causatives. En effet, pousser / forcer quelqu’un à faire quelque chose se construit de la sorte :


			Sujet 1 + urge / force + Sujet 2 + to BV


			… our teachers had urged us to spend the whole summer…


			… il a réussi à convaincre sa femme d’accepter ce travail.


			Bien sûr, nous pourrions utiliser le verbe to convince mais il nous a paru plus judicieux de vous présenter la structure suivante :


			To talk someone into + BVing = convaincre quelqu’un 
de faire quelque chose.


			La préposition into est là pour indiquer la pression que le S1 exerce sur le S2. Nous vous donnons un autre exemple de cet usage de la préposition into pour que vous le compreniez mieux :


			Ils lui ont fait avouer la vérité par la menace : They threatened him into confessing the truth.


			… he managed to talk his wife into accepting this new job.


		




		

			La traduction de « dont »


			1.Les enfants dont les parents sont des étrangers peuvent cependant être considérés comme américains s’ils sont nés sur le territoire américain.


			2.La maison dont les volets sont violets est celle de ma tante.


			3.Aux États-Unis, les hommes politiques, dont beaucoup sont d’anciens avocats, ne sont pas nécessairement issus du monde de l’administration.


			4.On lui a offert trop de cadeaux, dont un seul lui a vraiment fait plaisir : le stylo-plume de son grand-père chéri.


			5.J’ai laissé le curriculum vitæ dont je vous avais parlé sur votre bureau, essayez d’y jeter un œil avant de partir !


			6.Les politiques d’immigration, dont certaines sont devenues obsolètes, devront être révisées avant les prochaines élections.


			7.Les Britanniques dont beaucoup ne parlent pas de seconde langue essaient d’intensifier l’enseignement du français et de l’espagnol.


			8.Les étudiants dont les dossiers d’inscription n’ont pas été remplis ne seront pas sélectionnés.


			9.Les meubles que tu as chez toi, dont beaucoup viennent de ta mère, devraient être repeints.


			10.Les mesures politiques dont certaines sont inconnues de la plupart des citoyens sont pourtant commentées dans de nombreux journaux spécialisés.
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